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    SPORAZUM MED  SLOVENIJO IN AVSTRIJO JE DOSEŽEN
Kranjska klobasa je tradicionalni slovenski proizvod, zaščiten z geografsko označbo na nacionalnem nivoju - od leta 2008.  Postopek za zaščito Kranjske klobase na EU nivoju se je začel v marcu leta 2009,  18. februarja letos pa je bila naša vloga (v obliki Enotnega dokumenta) objavljena v Uradnem listu EU.

Druge države članice imajo v 6-ih mesecih od dneva objave možnost ugovora zoprer predlagano zaščito. Če ugovor(i) v predpisanem roku  ni(so) podan(i), je postopek zaključen in Komisija EU izda izvedbeno uredbo o vpisu imena v register zaščitenih označb.

Ker je Avstrija (na neformalni ravni) našemu predlogu o zaščiti Kranjske klobase ugovarjala, so se med predstavniki Slovenije in Avstrije v maju 2012 začela pogajanja, pri katerih sta na slovenski strani aktivno sodelovala GIZ Kranjska klobasa in Ministrstvo za kmetijstvo in okolje.  Avstrijci so izrazili bojazen, da bi slovenska zaščita Kranjske klobase  pomenila konec dosedanje uporabe poimenovanja »Osterkrainer, Käsekrainer, Schweinskrainer, Bauerkrainer…”, kar bi za avstrijske proizvajalce pomenilo upad prodaje in zaslužka, poleg tega bi tudi prilagoditev na novo poimenovanje  predstavljala visok strošek.
Od začetka pogajanj dalje sta se obe pogajalski strani strinjali:
· da je izvor Kranjske klobase nesporno na sedanjem ozemlju Slovenije

· da ime Kranjska klobasa izhaja iz “dežele Kranjske”  ki je bila od 15. stoletja dalje osrednja zgodovinska dežela na slovenskem narodnostnem ozemlju 
· da je beseda “Krainer” v nemškem jeziku prevod besede Kranjska, “Krainer wurst” pa je prevod poimenovanja Kranjska klobasa 
· da so se na ozemlju Avstrije v zadnjem stoletju razvile različne variante oziroma izpeljanke iz imena Kranjska klobasa - Käsekrainer, Osterkrainer, Schewinskrainer in Bauernkrainer…
V GIZ-u Proizvajalcev Kranjske klobase  nimamo namena ovirati avstrijskih proizvajalcev pri proizvodnji in prodaji klobas, ki jih poimenujejo Osterkrainer, Käsekrainer, Schewinskrainer in Bauernkrainer…, ker se omenjene klobase tako po  sestavi in načinu proizvodnje  kot tudi po fizičnih, kemičnih in organoleptičnih parametrih močno razlikujejo od  Kranjske klobase. Nikakor pa ne moremo pristati, da bi Avstrijci še naprej (samostojno) uporabljali ime “Krainer” in “Krainer Wurst, ker bi tako poimenovanje pomenilo zavajanje potrošnikov in nered na trgu.
Na videokonferenci , 14.6.2012 sta Slovenija in Avstrija dosegli dogovor:
· Avstrija pri poimenovanju mesnih izdelkov ne sme samostojno uporabljati imena “Krainer” ali Krainer Wurst - imenu mora biti obvezno dodana predpona (npr. Chilikrainer) 
· Avstrija še naprej lahko uporablja poimenovanja kot Osterkrainer, Käsekrainer, Schewinskrainer in Bauernkrainer…, ne sme pa jih prevajati v druge jezike 
· slovenski proizvajalci zaščiteno ime Kranjska klobasa lahko prevajajo v vse jezike (tudi v Krainer Wurst) 

· da Avstrija pri označevanju klobas ne sme uporabljati enakih ali podobnih elemetov (znakov, barv, oblik…),  ki so obvezni in sestavni del označevanja zaščitene Kranjse klobase 
Dosežen sporazum z Avstrijci je dobra rešitev za nadaljevanje postopka za  zaščito Kranjske klobase na EU nivoju. Avstrijci ob upoštevanju sporazuma lahko proizvajajo klobase, ki kot del imena vsebujejo tudi  “krainer” – Slovenija pa bo  na ravni EU (predvodoma jeseni letos) zaščitila Kranjsko klobaso, ki predstavlja slovenski tradicionalni proizvod, ki ga  lahko proizvaja in tako poimenuje samo 11 certificiranih proizvajalcev v Sloveniji. 
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